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Реконструкція лакун у міжмовному співставленні та їх делакунізація є дослідницьким
пріоритетом даної статті. У розвідці увага акцентується на невербалізованих лакунах, що
виявляються у міжмовному співставленні. Досліджуються шляхи делакунізації,
окреслюються витоки міжмовного лакунікону. У статті порушуються питання лексико-
семантичної лакунізації, дискурсивної імпліцитності текстових/затекстових категорій та
інтертекстуальних пустот.

Ключові слова: лакуна, семіотичний/лексико-семантичний лакунікон, дискурсивна
імпліцитність текстових та позатекстових категорій, інтертекстуальна пустота.

Сучасна лінгвістична наука продовжує шукати відповідь на питання, як
позначається та розкриваються в текстах затекстовість та інтертекстуальність,
імпліцитність та загадковість. Науковці продовжують шукати енігматичні вектори
семантики тексту, невербалізованих лакун, лакун графічного позначення та
семіотичних невербальних знаків, дослідження яких сформували основу проблем
лакунології. Наша стаття продовжує актуальні лінгвістичні дослідження в межах
інтерпретаційних розвідок лакунології.

Дослідження лакун в мовній системі, тексті і картині світу є актуальним
напрямком сучасної лінгвістики [Улуханов, 1996; Попова, Стернин, 1984; Стернин,
Попова, Стернин, 2003; Сорокін, Марковіна, 1983; Бикова, 2003]. Явище лакун
дозволяє по-іншому поглянути на інтерпретаційний потенціал мовної системи,
оцінити способи компенсації відсутніх форм, значення, поняття в плані виявлення
інтерпретаційного компонента мовної одиниці [Матханова, Трипільська, 2004, 2005].

Об’єктом розвідки є семіотичний лакунікон, що представляє собою лакуни як
невербалізовані позначення в одній мові на фоні іншої, лакуни, що які мають нульову
екстеріоризацію в міжмовному співставленні. Предметом статті є особливості
лакунарної екстеріоризації, шляхи реконструкції та елімінації лакун, методи
вербальної та невербальної делакунізації, дискурсивне буття лакун у різносистемних
дискурсах.

Традиційно лакунарність розглядається як властивість мовної системи: лексична,
граматична, семантична лакунарність. Витоки лексико-семантичної екстеріоризації
лексичного складу мови та причини формування лакун, так само як і способи їх
елімінації завжди привертали увагу лінгвістів. До них долучаються діахронічні
розвідки, пошук лакун в міжкультурній картині світу, етнолінгвістичний аналіз
лакунарних витоків слів та втраченої етимології ономастикону Трипілля, Закарпаття
та інших куточків України та світу.

До лакунарних досліджень долучаються синхронні дослідження з реалій окремих
культур.  Універсалії та фріквенталії лакунарної природи є панхронічними
константами лінгвістичних досліджень, містять аломорфні та ізоморфні риси, є
типологічними об’єктами наукових розвідок.

Для розуміння культур лексико-семантичний лакунікон розглядається за
ключовими словами, етимологічно, в алфавітному порядку, кластерно-тематично, а
також за методом широкого контексту в межах корпусів близько споріднених та
неспоріднених мов. Лакуни – це артефакти, мертві мови, стерті та редуковані форми.
Лакуни – це поняття, що набувають сенсу тільки в порівнянні з шаблоном або
ідеальною моделлю [Даренский, 2009, с. 189]. Ми дотримуємося широкого розуміння
лакунарності – це і лакуни мовної системи і картини світу. Ознаки і обриси лакун
знаходимо в словникових статтях та текстах, граматиках і роботах по стилістиці,
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морфології та синтаксису, лакунарність, яка спрацьовує як в діахронії, так і в
синхронії.

Таксономічна категоризація вербальних та невербальних лакун в міжмовному
співставленні за методом опозицій відповідно розподілена на мовні::немовні;
предметні::абстрактні; мотивовані::немотивовані; родові::видові;
номінативні::стилістичні; міжмовні::внутрішньомовні; абсолютні::відносні кластери
[Попова, Стернин, 2001, Бикова, 2003].

Навряд чи можливо розглядати виділені типи лакун як закінчену типологію.
Подібно до семіотичних знаків, що витлумачуються по-різному в різних мовах,
лакуна є лакмусовою стрічкою, що може залишитись непоміченою в певних умовах
та проявитись яскравим кольором в інших. Однак на першому формальному етапі
реконструкції лексико-семантичного лакунікону є доречними. Семантика дискурсу
не обмежується лексико-семантичним каркасом, у текстах є несемантизовані пусті
місця, що мають бути делакунізованими формально як на рівні тексту, так і
глобально – в  дискурсі життя міжнаціональних спільнот.

Невербалізовані лакуни-знаки виявляються лише в порівнянні з іншою
семіотичною системою. Так текст-оригінал не містить лексичних лакун (de-facto всі
вербальні знаки присутні), коли ж текст-переклад завжди містить лакуни (вербальні
пропуски), що можуть бути замінятися іншими вербальними знаками, елімінуватися
вербально, делакунізуватися за допомогою коментаря, пояснення, інтертекстової
інтерпретації.

Лакуни словникового складу мови елімінуються в перекладі завдяки коментарю
та розширеному перекладу-поясненню. Створення коментарів-екскурсів є
необхідним для опису реалій епохи, що минула. Так, слово «товариш» у своєму
політичному значенні відігравало центральну роль у радянську епоху, вживання
цього слова позначало «своїх» та відмежовувало від «чужих», таке вживання було
обумовлено політично [Вежбицька, с. 125]. Однак в значенні «friends in one party
society» являло собою лакуну для англомовної спільноти аж до тих пір, як не
закріпилось в сучасних глосаріях (11), пор.:

англ. укр.
1. A friend, especially someone you have

fought together with in a war or
worked with;

2. Comrade used for talking to or about
a member of a Socialist Party by other
members of a Socialist Party

1. товариш, особливо той, з ким
довелось пройти війну або колега по
роботі;

2. товариш, особливо для позначення
дружніх відносин членів
Соціалістичної Партії

«Словник синонімів української мови» (ССУМ) дешифрує всі зафіксовані
значення, містить коментар значень слова товариш: “людина, яка спільно з ким-
небудь виконує якусь справу, бере участь у якихсь діях, співучасник чого-небудь;
компаньйон, спільник; товариш по нещастю – той, хто потрапив у біду, у
безвихідно-скрутне становище так само, як і інші; людина, ідейно зв’язана з іншими
людьми, яка разом з ними бере участь у спільній справі, боротьбі; соратник,
однодумець; безсилий поодинці, робітник” (ССУМ, с. 160).

Водночас словникові статті місять лакуни стертих слів (наприклад, укр. лексема
“товаришок”, пор.: Приймайте гостей до хати. Нас двоє – я та мій товаришок
(ССУМ, с. 160).

Подібно англійському слову fellow (пор. “fellow-prisoners” – укр. співкамерники),
товаришу вказує на зв’язок, засновану не на чисто довільному об’єднання, але на
об'єднанні, яке нав’язується нам, так сказати, самим життям: не на те, що ми самі
обираємо, але на те, що з нами відбувається.

Основне формальне розходження між словом товариш, і англійським fellow (пор.
fellow-students) [Вежбицька, с. 130]. Інший спосіб описати це положення справ в
російській мові полягає в тому, щоб сказати, що російська мова лексично виділяє
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особливу категорію відносин між людьми (а саме товариш, яка в іншому випадку
вказує на чоловічу солідарність, засновану на спільну участь у одних і тих же події
груп чоловіків, яких зібрала разом «доля», – як у разі солдатів або ув’язнених.

 Звертаючись до IV тому словника бачимо, що сама номінація лакуна не є
лакунарною. В словниковій статті існує декілька міждисциплінарних визначень
лакуни, пор.: ЛАКУНА, и, ж. 1. анат. Порожнина, заглиблення між тканинами
організму або його органами. 2. лінгв., літ. Пропуск у тексті. ЛАКУНАРНИЙ, а, є,
анат. Прикм. до лакуна 1. В деяких випадках нальоти бувають розміщені в
заглибинах мигдаликів (лакунарна ангіна) (ССУМ, с. 440).

Лакунарними [ø] виявились пошуки номінації “лакуна” в етимологічному
словнику Макса Фасмера, який містить безліч інших делакунізованих лакун на літеру
[л], пор.:
1. слово: лаґба – найближча етимологія: “ліва притока Кубані”, а також від назви

річки Ельби: чеш. Lаbе, польськ. Ћаbа, полаби. LaІbiґ, в.-калюж. Ћоbjо, н.-
калюж. Ћоbjе, лат. Albis) герм. походження (Фасмер, с. 442);

2. слово: лабаз – найближча етимологія: “борошняна комора; легкий мисливський
курінь; поміст на деревах у лісі, звідки б’ють ведмедя” <лобаґз, лаґвас, лоґбоґз
“поміст, настил мисливця”, подальша етимологія: коливання фонетичної форми
(б, п, в) дозволяє припустити запозичення lоbоs “хижа, курінь” (Фасмер, с. 443);

3. cлово: лабаґзка – найближча етимологія: “рослина “Sрirаеа ulmaria, таволга,
Іванов-колір” (Фасмер, с. 443);

4. слово: лакріґца – найближча етимологія: “солодковий корінь”, оскільки Lakritze
від лат. liquiritiа з грец. gluk'rriza (Фасмер, с. 453).

Сама ж номінація “лакуна” є молодою лексемою, що не інвентаризується в
відомому словнику за 1950 рік (Russisches Etymologisches Worterbuch von Max
Vasnmer), як і відповідно лакунологія – нова лінгвістична наука, що увібрала риси як
перекладознаства, етимології та порівняльного мовознавства.

Лакунарність включає тенденції інволюції, яка полягає  в переорієнтації або
трансформації повнозначних слів у службові. Тут має місце секондарна деривація,
що вказує на латентну лакунарність. Так лексема “only” вживається як прикметник,
як прислівник та сполучник “if only you came”. Тут діє інволюція та еволюція,
рекурентний процес,  процес самодобудови в мові, семантична девіація,
вербокреація, пор.: “two students – two hands are better that one” (деквантифікація),
десемантизація “ two dogs over one stone” – англ. “злі, як собака”.

Стерті значення, що модифіковані на глибинній та поверхневій структурі, лежать
в основі процесу делакунізації. Під час дефокусації лакунарність співвідноситься з
синкретизмом, бісемією, коли одне значення зникає (зявляється лакуна), інше
значення спочатку превалює, а потім канонізується. Іноді  перше значення стає
лакуною, а адґерентні значення набувають меліоративний відтінок, пор.: cтерте
значення “гарненький” < *nice та набуте значення “дурненький” < nice.

За законом секондарної семантичної деривації значення може повертатися до
празначень, замінюючи меліоративність знаку nice на нейтральне, однак позитивне
значення. Під час комунікації одночасно один вербальний знак має два семантичні
вектори, що можуть бути інтерпретовані по-різному. Така властивість знака
одночасно містити різні взаємовиключні характеристики називається дуалізмом (цей
термін увійшов в наукову думку, позначаючи подвійну природу частинки як
корпускули і хвилі: корпускулярно-хвильовий дуалізм [8]).

Важливим для делакунізації позамовних та мовних елементів є знання як
іноземних, так і рідних реалій, тобто фактів дійсності, які об’єктивно притаманні
тільки для однієї етнокультурної спільноти (найменування одягу, будівель, їжі,
обрядів тощо). Відповідно для адекватної інтерпретації міжкультурних реалій має
бути в наявності  розгорнутий коментар лакун, алюзій, прецедентних текстів, різного
роду конотацій, зрозумілих тільки тим, хто говорить рідною мовою [Карасик 2002, с.
76].
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Ці лакуни є “мінус-фактами” дійсності, що вказують на відсутність певних знаків
в лексичній системі однієї мови в порівнянні з іншою семіотичною системою. Саме
тому для адекватного розуміння міжкультурних лакун важливі фонові знання, що
ліквідують змістовні прогалини на позначення конкретних та абстрактних номінацій.
Саме тому мають бути складені словники лакун, які будуть включати такі розширені
коментарі [Карасик 2002, с. 89].

Алогізми та силогізми-скоромовки на кшталт, пор.: англ. Peter Pake poked не
перекладаються, залишаючись лакуною, що не може бути делакунізована повністю.
За принципом динамічною еквівалентності такі скороговірки (укр. вірші без змісту
від англ. nonsense rhymes) можуть бути лише частково делакунізованими, що
підтверджує хибність перекладацьких розвідок щодо можливості адекватного та
еквівалентного перекладу, пор.:

англ. укр.
An' brave Sir Walter, canny man,
At hame I-'U bide;
Yon shelf will gather a' the clan
Round my fireside!
I.
THERE was a young maid of Passaic,
Who with coughs was each night kept awa-
icj
Till the doctor, for fee,
Prescribed a troche,
And she now snores in measure trochaic.
H.
A POET whose first name was Peter,
On the edge of Fame often did teeter;
But he sadly lacked might.
And his verse was -so light,
It was measured by common gas-meter.
III.
A WISE man exploring the Nile,
Said, “The Sphinx is, no doubt, all the style,
But yonder there be
Other ruins, I see.
And I '11 peer-amid those for a while.”
jingle,
IV.
SAID a youth, as the sleigh-bells did “All
the blood in my veins is a-tingle
When I think  that for me
You my fair bridle be.”
But she said, “I remain, dear sur-cingle!”
(Blanche Elizabeth Wade & Alice Williams
Brothertm, P. 960.)

Курличі курличуть, курличаток
кличуть.
*
Йшов Мирін, упав у вів.
Злітіла ворона, вкрала Мирона.
**
Не йди попри Прокопові ворота –
попри Прокопишині.
Побіля Прокопа паляниці пекла.
Пилип прилип, Пилип прилип…
***
Летів горобець через верхній хлівець,
ніс пуд гороху і нам два потроху.
****
Їхала Хима з Єрусалима новою
таратайкою.
Таратайка скрегоче, Хима їсти хоче.
Летів горобець через безверхий
хлівець, Вхопив гороху без червотоку,
Без червоточини, без червоточини .
*****
Був собі карп – переполукарпився.
Дитянка-капенята
попереполукартилися.

******
У нашої прядки
веретено з редьки.
Веретено деркоче –
прядка прясти не хоче.
(Нестеренко Н., Лисенко К., С. 8,
С. 18)

Перекладач може вирішувати перекладати тексти або ж замінити текст, тобто
елімінувати сам текст, а не лакуну. В руслі неперекладності звучать скороговірки
nonsense rhymes та інші поезії, лакуни відлуння. Зазвичай існує можливість
делакунізувати переклад. Так, перекладач може надати розгорнутий коментар лакун,
алюзій, прецедентних текстів, різного роду конотацій, зрозумілих тільки тим, хто
говорить рідною мовою [Карасик 2002, с. 76].

Лакунарність картини світу виявляється тільки тоді, коли картина світу
зіставляється з іншою картиною світу, з тезаурусом, представленим в нормативному
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словнику, лакуни, обумовлені бідністю лексикону або недостатньою кількістю і
різноманітністю текстів, що проходили через АВС («асоціативно-вербальну сітку»
даної індивідуальності» [Даренский 2009, с. 189].

Делакунізація сприяє розумінню культур. Так, коли американці говорять про
кого-небудь «Він – мій найкращий друг» («He is my best friend»), ми в кращому
випадку можемо сказати, що еквівалент цього  виразу – «Він – мій хороший
знайомий». Те, що відповідало б дружбі в нашому розумінні, просто відсутнє в
багатьох культурах. До наших друзів ми можемо звернутися за допомогою та
зобов’язані надати допомогу [Вежбицька, с. 156].

Причини лексико-семантичної лакунарності виявляються в  унікальності
національної культури, ментальності народів, в індивідуальності світосприйняття.
Навіть при однаковому лексико-граматичному складі деяких атрибутивних
сполучень їх сприйняття буде відрізнятися у носіїв різних мов. Наприклад,
невипадково, що німецьке поєднання нім. zärtliches Schweigen, укр. “ніжне
мовчання” перекладається як укр. німа ніжність. Рідкісні поєднання, авторські
епітети, несподівані приховані порівняння звертають на себе увагу читача, тому
перекладач прагне штучно зберегти параметри відтворюваності [Воейкова 2009,
с. 18].

Невербальні лакуни елімінуються екстенсивно вербально або невербально, через
певний час, мають пролонгований темпоральний шлях, що може вимірюватися
роками та навіть сторіччями. Створені сіквели  книг та численні екранізації є
прототипічними копіями, делакунізаторами, реліктовими артефактами. Інтратекстові
продовження – це своєрідні спроби елімінації семантичної лакунарності. Текст, у
якому можна знайти лакуни, є неповним по відношенню до свого
реального/віртуального прототипу [Даренский, 2009, с. 194]. Лакуна – це прогалина,
що виявляється зіставленням з аналогічним текстом-прототипом, нуль на місці
очікуваної одиниці [ibid 2009, с. 194].

У дзеркалі іншої культури ми бачимо лише відображення, чіткість яких
залежатиме від кількості (процентного відношення) лакун у тексті перекладі.
Дешифрування лакунарних смислів – делакунізація – може бути стиснута (компресія
в перекладі), повна (аналог/еквівалент/запозичення), урізана (випадання із зони
дешифрування), розширена (декомпресія при перекладі, розширений коментар,
посилання на інтертекстуальні джерела).

У промові, або в дискурсивній картині світу, лакуни, або “комунікативні
прогалини”, нульова екстеріоризація в мові корелюють зі специфічними елементами
(реаліями, етнонімами і т.д.), які не мають аналогів / еквівалентів в картині світу
мови-транслятора, тому ці елементи називають “безеквівалентною лексикою”.
Відсутність еквівалента для передачі специфічного елемента вказує на лакуну.
Специфічний елемент – це труднощі перекладу, які в силу будь-яких об’єктивних та
суб’єктивних причин не вдається вирішити.

Несиметричність формування лакун в мові (процес лакунізації) можна пояснити
довільною варіативністю мовної системи, що має тенденцію до економії знаків
довільної диференціації номінацій варіативної частотності вживання. Сформований
концепт або предмет може не мати вербалізації (феномен лакунарності). Відсутність
однослівного еквівалента на фоні іншої мови зазвичай називають лакуною. Проблема
знаходження відповідників або (близьких) еквівалентів як процесу заповнення
лексичної лакунарності (делакунізація) корелює з процесом елімінації лакун –
нульова делакунізація, нульова компенсація лакунарності. Відмирання існуючої
форми – процес секондарної лакунізації – корелює з повторним вживанням стертої
форми – процес секондарної делакунізації.

Процес формування лакун пов’язаний з історичним розвитком мови, що зазнає
формально-семантичних змін та вилучень на всіх рівнях мовної системи. Розвиток та
утворення нових форм є результатом вилучення застарілих елементів мовної
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системи, що працює за законами діалектичного розвитку, підпорядковуючись закону
економії та аналітизму.

Накопичений сучасною лінгвістикою емпіричний та теоретичний досвід щодо
процесу лакунізації дає можливість провести комплексне дослідження витоків
формально-семантичної лакунарності у різноструктурних мовах, а їх розгляд у
зіставно-типологічному аспекті дозволяє вивести мовні універсалії, фреквенталії та
унікалії – сприяти поглибленому осмисленню цього явища  у теоретичному плані.

Семантична лакунарність синкретично пов’язана з поняттям «імпліцитності», що
пояснює багатовекторний характер інтерпретації смислових лакун, можливих
непрямих і додаткових тлумачень. На сучасному етапі розвитку лінгвістичної думки
бракує досліджень, в яких складний процес лакунізації аналізується комплексно: як в
аспекті семантичних, так і формальних трансформацій. Особливо цікавими в цьому
плані будуть результати, отримані на матеріалі різноструктурних мов.

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ЛАКУНАРНОСТЬ:
МЕЖЪЯЗЫКОВЫЕ ПАРАЛЛЕЛИ

Т. А. Анохина

Реконструкция лакун на межъязыковом уровне, их экспликация являются предметом
исследования данной статьи. Фокусируется внимание на невербализованных лакунах, путях и
средствах их делакунизации, а также – на истоках лакуникона. Уделяется внимание вопросам
лексико-семантической лакунизации, дискурсивной имплицитности, особенностям
экстериоризации и элиминации исследуемого феномена.

Ключевые слова: лакуна, семиотический/лексико-семантический лакуникон, дискурсивная
имплицитность текстовых/затекстовых категорий, интертекстуальная пустота.

LEXICO-SEMANTIC LAKUNA STATUS INTERLANGUAGE VECTORS

T. O. Anokhina

Reconstruction of lacunas, their explication make the object of the article in question. Attention is
being paid to the unverbalized lacunas in the domain of interlanguage communication. The
lacunization is being analyzed in terms of its ways and means, the sources of interlanguage lacunas
are also being focused upon. Lexico-semantic lacunisation, discursive implication of textual or non-
textual categories are being analyzed ih the article.

Keywords: lacuna, semiotic/lexico-semantic lacunicon, discursive implication of textual and non-
textual categories, intertextual gaps.
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